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The article focuses on the mechanisms of neologisation in the British mass media discourse as exemplified
by The Guardian and The Daily Telegraph. Affixation by means of Latin and Greek term elements as one of
the most productive models for the formation of medical neologisms has been examined. The authors’ prag-
matic intentions and communicative strategies in using certain medical suffixes for neologisation have been

described and analyzed.

Key words: mass media, discourse, medical terminology, neologisms, affixation, communicative strategy.

Introduction

Modern languages constantly develop neolo-
gisms to name new objects, phenomena and proc-
esses, and therefore there is a need for their study
and description. Neologism is a lexical unit which is
deliberately introduced into a language as a means
of expressing critical attitude or enhancing the liter-
ary style. Neologisms can fall into two categories:
stable (which have gained common usage and are
included into slang dictionaries) and unstable
(which are proposed by individuals or are used in a
limited subculture) [1]. Moreover, protologisms
(from Greek protos, “first” + logos, “word”), i.e.,
“newly created words which have not yet gained
any wide acceptance <...> before they may be-
come current in writing or speech” [1] are defined
as a separate subgroup within this classification.
However, as soon as a protologism appears in pub-
lished press or online, it is automatically trans-
formed into a neologism. In other words, mass me-
dia is an important means for reflecting the up-to-
the minute neological processes in a language.

Analysis of recent researches and publications

Medical neologisation in this research is consid-
ered as an integral part of medicalisation process,
i.e., the spreading impact of medical terms upon the
other, “non-medical” spheres of life [2; 12; 16]. The
term “medicalisation” first appeared in Michel Fou-
cault’'s The Birth of the Clinic (Naissance de la
clinique, 1963), where the philosopher described
“the dogmatic “medicalisation” of society, by way of
a quasi-religious conversion, and the establishment
of a therapeutic clergy” [6]. Irving Zola interprets
medicalisation as the “process whereby more and
more of everyday life has come under medical do-
minion, influence and supervision” [3]. According to
Peter Conrad, medicalisation consists in defining

behaviour or a problem in medical terms, “using
medical language” and “adopting a medical frame-
work” to describe and understand this problem, or
to “treat” it [4]. Among the reasons for spread of
“medicalised definitions” [7], researchers mention
the improved quality of life, overall expansion of
technical capabilities and dissemination of informa-
tion in the communication space, increased interest
in physicality, active study of medicine as a social
institution [5]. The linguistic factors of medicalisa-
tion embrace the basic principles of modern lan-
guages development: expansionism, anthropocen-
trism, functionalism and explanatory nature [13].
Medicalisation in the British mass media dis-
course is observed at four linguistic levels: (1) at
the level of morphemes: “And it's not just worka-
holism that marks contemporary life, it's hobby-
aholism, activity-aholism and fun-aholism”; (2) at
the level of lexical units: “Xenophobia can metasta-
size like cancer unless society is on guard against
the pernicious tendency to view others as less than
humans”; (3) at the level of phrases: “It is hardly
surprising that we have begun to suffer from mass
attention deficit disorder”; (4) at the level of sen-
tences: “The economy is severely ill and needs an
immediate dose of budget and tax proposals” [15].
As one can easily observe from the examples
given above, medical neologisation in the British
mass media discourse is most commonly observed
at the level of morphemes combination. In particu-
lar, affixation, i.e., adding prefixes or suffixes to
word stems, is one of the most productive ways for
creating medical neologisms. Affixed medical ne-
ologisms are formed by using morphemes accord-
ing to the word-building models which are well-
established in the language system. For instance,
andrologist (the doctor who deals with men’s
health, especially their reproductive system);
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rawism (raw food diet); on-call-ogist (the doctor who
often works on calls); overprescription (prescription
of excessive amounts of drugs) [14].

The aim of the research is to analyze the fea-
tures and functions of medical neologisms in the
British mass media discourse as exemplified by
The Guardian and The Daily Telegraph. The re-
search is relevant due to rapid development of the
vocabulary of the English language and significant
spread of medical neologisms which are used to
denote the most crucial societal issues.

Results and their discussion. The analysis of
The Guardian and The Daily Telegraph issues re-
vealed the following productive word components of
medical neologisms: “itis” (“inflammation”); “-osis”
(“a state of disease”; “destructive process”); “-
ectomy” (“excision”, “cutting out”) [11].

The affix “-itis” is used to criticize an overwhelm-
ing tendency or an annoying practice which be-
comes recurrent. Hence, the communicative strat-
egy of skepticism expression is effectively imple-
mented: “The world of the singer is much more af-
flicted by cancel-itis than any other area of classical
music” (The Guardian, 2008); “Former press secre-
tary reveals his warning to Tony Blair about “world-
leader-itis” and his views on Cherie Blair's pendant”
(The Guardian, 2011); “Referendum-itis: beware
the soft options” (The Guardian, 2011); “It can take
a few weeks for the muscle to repair itself and the
pain and stiffness to subside, though for some the
symptoms can persist for many years, resulting in
chronic disability. There is no obvious explanation
for this, as X-rays and MRI scans are normal,
prompting the suggestion that this might be a form
of accident neurosis or “compensation-itis”, for
which the only cure is an injection of a large cheque
into the victim’s bank account” (The Daily Tele-
graph, 2013); “...the 2016 sample test for key stage
2 English grammar, punctuation and spelling <...>
suffers from a severe case of terminology-itis” (The
Guardian, 2015); “The only thing she’s suffering
with is a severe case of Bone-idle-itis!” (The Daily
Telegraph, 2015).

Occasionally, the “-itis” component is also used
to describe an unusual condition of behaviour: “Fri-
day-after-Thanksgiving-itis is a disease second only
to the bubonic plague in its effects” (The Daily
Telegraph, 2016); “Speaking at the New York Pub-
lic Library as part of a series celebrating William
Shakespeare, Mirren said she gets “Queen-itis”
whenever she comes face to face with the monarch
she famously portrayed in The Queen, the 2006
film. “It's a bit like when you meet a big movie star,
and | also get a bit of movie star-itis,” she ex-
plained. “And | get Queen-itis, what | call Queen-
itis, when | meet the queen. You're suddenly quite
self conscious about where your hands are and
weird words come out of your mouth that you say, ‘I
don't talk like that” (The Daily Telegraph, 2016).

As the condition exacerbates, the affix “-osis”
becomes relevant: “Children’s fiction goes down
with a plague of cliffhanger-osis. Young readers are
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being seriously short-changed by the fashion for
breaking plots into separate volumes” (The Guard-
ian, 2009); “With a fleet of thousands cars, a hun-
dred permutations and scenarios quickly unfold,
and it becomes a cesspool of administrosis” (The
Daily Telegraph, 2009). The authors aspire to alert
the readers, to focus their attention on the burning
societal problems by means of “diagnosing” them.

Another widespread way to criticise the perni-
cious tendencies of the modern society is the use of
affix “-ectomy”. Quite often, these medical neolo-
gisms denote the loss of something essential for
mankind: “Facade-ectomy” — there’s a new word.
And even if it's actually the opposite of what it
means, it's a word that’s been gaining some sort of
currency recently. It describes the practice of retain-
ing a building’s historic facade, but building some-
thing new behind it (technically a “building-ectomy”)
and it's the becoming the standard technique for
replacing damp, crumbling old apartments or offices
with glossy, lucrative new ones” (The Guardian,
2007); “Our greatest fear is the gradual emascula-
tion known as a man-ectomy, where we lose all say
on how we dress, what we eat, and who we see.
It's most clearly seen when a man holds a woman’s
purse for her, leaving him manstrapped” (The Daily
Telegraph, 2012); No “Compassion-ectomy” re-
quired <...> | think that pure journalistic neutrality is
more suited to the college classroom than in the
real world, although it does cause listeners, viewers
and readers to wonder if we are forced to have a
“compassion-ectomy” in order to do our jobs” (The
Guardian, 2015). Furthermore, the following medi-
cal neologisms serve for manifestation of national
interests and self-preservation of the nation: “Amer-
ica needs to safeguard its tradition of effective eco-
nomic and cultural integration. But as my own im-
migration to the United States proceeds, | tend to
worry much more about Europe. For Mexicans are
not Moroccans. And the US has not yet suffered a
Blunkett-style History-ectomy” (The Daily Tele-
graph, 2005); “Satirical wagsters Andy Zaltzman
and John Oliver have never been more on the ball,
pretending that they've farmed out the writing of
their jokes to a 10-year-old Indonesian boy - and
pithily encapsulating Britain’s collective amnesia
regarding past foreign policy blunders with the
coinage ‘“history-ectomy” (The Daily Telegraph,
2005). By using these medical neologisms, journal-
ists aspire to emphasize the unnatural, pathologic
and traumatic character of the above-mentioned
tendencies in the modern society.

Yet another widespread affix is “-aholic (-oholic),
-aholism (-oholism)” (“addicted to something” or
“addiction”, “overengaging”). This affix is relatively
new: it was first abstracted from the word “alco-
holic” in 1965 (“sugarholic”), followed by “foodo-
holic” (sic., 1965); “workaholic” (1968), “golfaholic”
(1971), “chocoholic” (1971), “shopaholic” (1984) [8]
and so on. The contemporary society is in a com-
pulsive need for certain phenomena or processes.
Hence, medical neologisms are used to reveal and
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denounce these addictive agents: “No one but a
dedicated pork-aholic would go to Cuba for the cui-
sine” (The Guardian, 2003); “No, I'm not a shopping
person at all. But | am a shoe-aholic and a bag-
aholic” (The Guardian, 2007); “When | lost my
mother, father and brother in quick succession, |
tipped over from normal spending to spendaholism”
(The Guardian, 2010); “'m a shoe-aholic, so I'd
pick the Giuseppi Zanotti shoes for Christopher
Kane’s show, £765 (were £1,530), or the Laurence
Dacade biker boots, £465” (The Daily Telegraph,
2010); “It always depresses me when people moan
about how commercial Christmas is. | love every-
thing about it. But then you're dealing with a com-
plete Christmas-aholic’ (The Daily Telegraph,
2010); “Confessions of an earring-oholic: With a
pair of sufficiently ornate earrings a girl can do just
about anything in life” (The Daily Telegraph, 2012);
“Somewhere between the flourless chocolate ga-
teau and the probiotic after-dinner tea, the divorce-
aholics always kick off’ (The Daily Telegraph,
2013); “no business is immune from the lure of
workaholism” (The Guardian, 2015); “A self-
confessed “art-oholic”, he and his wife have for-
saken holidays and a car to indulge their passion”
(The Daily Telegraph, 2016).

Conclusions

The affixation way of neologisation is a produc-
tive source for enrichment of British mass media
discourse. It involves the combination of root and
affixal morphemes by using the standard word-
formation models, rules and trends that exist in a
language at present stage of its development.
Medical neologisms are constantly being created
and used to describe new phenomena of reality,
new objects or concepts. These lexical units consti-
tute an integral part of the medicalisation tendency
which prevails in the modern English language. The
most productive medical affixes in the British media
discourse as exemplified by The Guardian and The
Daily Telegraph are “-itis”, “-osis”, “-ectomy” and “-
aholic (-oholic), -aholism (-oholism). This list is by
no means exhaustive — it stipulates further devel-
opment and elaboration. The abovementioned
cases of neologisation effectively implement the fol-
lowing communicative strategies and pragmatic in-
tentions: skepticism expression; alerting and at-

tracting the readers’ attention; revealing and de-
nouncing the addictive phenomena and processes
of the present-day world; manifestation of national
interests and self-preservation of the nation. More-
over, the affixation way of neologisms formation
provides the newly created words with a vivid stylis-
tic shade. This allows the journalists to transfer their
messages to readers immediately and effectively,
thus serving as an important means of time and
space saving.
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Pedepar
MEZWYHI HEONOTI3MW B BPUTAHCBKOMY MELIMHOMY OUCKYPCI

Jlucaneup O.B., MNaBpunsesa K.I'.

KntoyoBi cnosa: 3acobu macoBoi iHpopmMaLlii, aHrMoOMOBHUIA AUCKYPC, MeauyHa TepMiHOIOris, HeonoriaMmu, adgikcauisi, KOMyHikaTMBHa

cTpareriq.

Y cTaTTi 4OoCnimKeHo MexaHi3My Heonorisadii y 6puTaHCcbkoMy MegiiHOMY OUCKYpCi Ha maTtepiani nepio-
anuHnx BugaHb “The Guardian” Ta “The Daily Telegraph”. Po3rnsHyTo ogHy 3 HannpoayKTUBHILLMX MOAenemn
hopMyBaHHS MEANYHNX HEOSOri3MiB — adikcawito 3a AOMOMOro NaTUHCBKUX Ta rpeLbKkuxX TepMiHoenemeH-
TiB. [NpoaHanizoBaHO NparMaTU4Hi iHTEHLii Ta KOMYHIKaTUBHI CTpaTerii BUKOPUCTaHHS aBTopaMmu KOHKPETHMX

Megu4HUX cydikciB y Npoueci Heonorisadwii.
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Pedepar
MEOVLUMHCKUE HEONOT3MbI B BPUTAHCKOM MEOVWMHOM OUCKYPCE
Jlucaney K0.B., MaBpunbesa K.I'.

KnioyeBble croBa: cpeacTsa MacCcoBON MHGOPMaLMK, aHIMOS3bIYHBIA AUCKYPC, MEAULMHCKAsS TEPMUHOIIONMSI, HEONOMU3Mbl,
admkcaumsi, KOMMYHUKATUBHas cTpaTerusi.

B ctaTbe uccnegoBaHbl MexaHU3Mbl Heornorm3aumm B 6puTaHCKoM MegUMMHOM OAUCKYpCe Ha maTtepuane
nepuogunyecknx nsganun “The Guardian” n “The Daily Telegraph”. PaccMoTpeHa ogHa M3 caMbiX Npoayk-
TUBHbLIX Mogenen hopMUPOBaHUSA MEOMULIMHCKMX HEeOMNorMamoB — adpumkcaums ¢ NOMOLLBIO NAaTUHCKUX Y
rpeyecknx TeEpMUHOINEMEHTOB. poaHannanpoBaHbl NparmaTnyeckme UHTEeHLMN N1 KOMMYHUKaTUBHbIE CTpa-
Ternm UCNonb3oBaHUS aBToOpaMmn KOHKPETHbLIX MegMUUHCKMX Cy(pdUKCOB B NpoLecce Heonormsaumm.

YK 378.6:61(477)
BapodaHsiH A.O., C.M. E¢peHdiesa, H.M. Hikonaeea

®OPMYBAHHSI OCHOBHUX FPYN KOMMETEHTHOCTEN CTYAEHTIB-MEOQUKIB

BLOH3 YkpaiHu «YkpaiHcbka meguyHa cTomaTosoriyHa akagemis», M. MNontaea

Y cmammi po3ansHymo akmyarsbHiCmb (bOpMy8aHHsI OCHOBHUX 2pyrn KoMremeHmHocmel cmyOeHmie-
medukie sik 3acoby molepHizauii suwoi meduyHor oceimu. Aemop obrpyHmosye HeobxiOHiCMb ¢hopMy8aHHs
docridxysaHux KomrnemeHmHocmel cmydeHmig y cknadi MeQu4YHOI nid2aomosku, wo 8idbysaembcs y npo-
yeci Hag4aHHs. OrucaHoO CymHicmb OCHOBOMOMIOXHUX KoMemeHmHocmel malbymHix nikapie. 3’acoeaHo,
Wo supiwanbHUM YUHHUKOM OOCSi2HEHHSI OCHOBHUX iniell cy4acHOI ocgimu € ¢bopMy8aHHS KITHOHO8UX KOM-

nemeHmHocmed, siKi He0bxiOHi 0nisi 6yOb-sKOI poghecitiHoT digrbHOCMI.

Knto4oBi cnoBa: KOMNETEHTHICTb, KOMNETEHTHICHWUI Niaxia, npodecioHaniam, npodecivHe CninkyBaHHs, CTyAeHT-MeauK.

BeTyn

MpoTaroMm OCTaHHIX pOKIB cuctema MeanyHol
OCBITW HauineHa Ha BuUMyck daxiBuis, 3okpemMa ni-
KapiB, SIKi «BOMOAiTL Pi3HOBIYHMMM HaBMuYKaMu 1
MaloTb LUMPOKUA CBITOMNAA, 34aTHi iHTerpysatu
CBOK POBOTY 3 AiSNbHICTE AK IHWMX NpauiBHUKIB
CeKTopa OXOPOHW 340POB’A, TaK i 3 iHWMMK npode-
CinHUMK cchepaMm», MOXYTb CaMOCTINHO NpuAMaTh
NpodoecCinHi pilleHHss Ha MigcTaBi OBOMOAIHHA BU-
3HayeHnM konom dyHKUin i 3aBaaHb [1]. BeecBiTHA
opraHisaLisi OXOpoHW 340pOB’S paTudikyBana Take
BM3HAYEHHS Cy4acHOro BUCOKOKBanicikoBaHoro ni-
Kaps: ue ocoba, gka «Hagae Jonomory, npummae
piLLeHHS, CMINKYETbCS, Kepye Ta BPaxoBye iHTepecu
" notpebu cycninbctBax [7]. ®opMyniooun MeTy Ta
3aBOaHHA NpodecinHO-MOBMEHHEBOI MiArOTOBKU fi-
KapiB y MeOuyHuUX yHiBepcuTeTax YKpaiHu nepegn-
BavaeTbCca AOCArHEHHS BUCOKOrO PiBHA npodecio-
Haniamy Ta KOMNETEHTHOCTI.

MeTa

MeTolo JOCNIOKEHHA € BUBYEHHSI OCHOBHUX Fpymn
KOMMNETEHTHOCTEN MalbyTHIX nikapiB sik HeobXigHoro
YMHHUKa hopMyBaHHS NPOdECINHOI AiAMNbHOCTI.

Pe3ynbTtaTti Ta ix o6roBopeHHs

o6 otpumatn gunnom 3 MeguuuHu Ta nNpoao-
BXYBaTW HaBYaHHS Ha NiCASAgUMNIOMHOMY piBHI BU-
MYCKHWUK MOBWHEH HabyTu TakMX OCHOBHUX KOMMe-
TEHTHOCTEN:

1) akagemiyHa;

2) paxoBa (KniHiYHI HABMYKN B MeXax 3arasnbHol
KNiHiYHOT NigroToBKN);

3) coujianbHa;

4) npodecCiHo-peneBaHTHa;

5) niHreBicTnyHa.

Y Mexax akageMmivyHOi KOMMNETEHTHOCTI CTyAEHTH
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MaloTb 0BONOAITM 6a30BMMU NMOHATTAMMU CTPYKTYPU
i OYHKUIN opraHiaMy, 300poB’sa i XxBopobu, asoso-
CTi nepebiry NnaTtonoriYHoOro NpoLecy, a Takox Oco-
BrMBOCTSAMM NOACLKOT NCUXiKWU B HOPMI | Npu naTto-
norii, Po3yMiHHSI NIOAMHM K couianbHOI iCTOTU 1
BMMMBY Ha Hel 30BHIiWHIX (hakTopiB (CycninbHuX,
NPUPOOHNX), ETUMHUX NPUHUMNIB MeauUnHK, MaTu
CUCTEMHUIA CMOCI6 MUCNEHHS Ta CTPYKTypoBaHWI
nigxig Ao BUpiLWEHHs MeauvHuX npobnem. Baxnn-
BMMMW € 34aTHiCTb pO3BMBaATK 34IGHOCTI M BMiHHS
BUMTUCS, BUKOPUCTOBYBATU MiXAUCLUNNiIHAPHUIA
nigxia npu BupiweHHi npobnem, BUKOPUCTOBYBATU
HaBUYKM CUCTEMHOrO Ta MOPIBHAMBLHOIO aHaniay,
HabyBaTu BMiHHSA NpaLtoBaTh CamMOCTINHO, BUKOPU-
CTOBYBaTW 3HAHHS iHO3EMHOI (aHrMiNCbKOT) MOBU, a
TakoX NpoecinHOi NaTUHCLKOI TepMiHonorii B 06-
CA3i, HeobxigHOMY Ons1 BUKOHaHHS NPOdECiHUX i
rpomMagsHCbKMX 060B’A3kKiB.

daxoBa KOMMETEHTHICTb nepenbadae: OBONO-
OiHHA  BiONOBIAHWMW  OiarHOCTUYHMMW  anropuTMa-
MW, 30aTHICTIO NpUAMaTN agekBaTHI TepaneBTUYHI
pilleHHs, 30aTHICTIO po3ni3HaBaT eKCTPeHi CTaHu
N HagaBaTW HeBigknagHy AOMNOMOry, MOXIIMBICTHO
npoBoANTM AUMEPEHLiNHY AiarHOCTMKY HanbinbLu
MOLLMPEHNX 3axXBOPIOBaHb i ckrnagaTv NpoTokon fi-
KyBaHHS, MOXIMBICTIO BMKOPUCTaAHHA HOBUX iHGO-
pMaLinHMX TEXHONOrIA 3 METOK AiarHOCTMKKU Ta ni-
KyBaHHs1 XBopuX [6].

BunyckHuK mMae BOnogitTM HacTynHumu npode-
CINHMMM KOMMETEHTHOCTAMM 3a BMAaMM GisiNbHOCTI:

MpodinakTuyHOT JONOMOrHu:

— BukopucTtaHHa 3aHATb (Pi3UYHOIO KyNbTYPOLO i
crnopToM Ans 36epexeHHs BracHoro 34opoB’s Ta
nponaraHgun 340pPOBOro cnocoby Ta CTUMK XKUTTS;

— BukopuctaHHa MeToAdiB CTaTUCTUYHOrO, iCTO-
PUYHOro, EKOHOMIYHOrO aHani3y y BUBYEHHI Ta Npo-
rHO3yBaHHI NOKAa3HMWKIB 30POB’s HACENEHHS, B OLi-
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